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WFEZDHLDIZHONWTT —E NG5, thSiE L OXRAELL 2 b ONC S BEAGRE R B D D4y
WradiTo ZENTEDLEICRDZEDBODTEETHD Z LITmERIZWEAS, T, HFED
TR EENEEE L THW, ZE T o — MISCE LTHWUE, S —a v SOFEEE. 77 U0
BSOS, A—A N7 U T HRERGES/ T T HRE, ALKEEROSHER EARET B K& 2
BiF s, %07 = MIXERNTZ ) LIESHEOT — 4 PEE L 2 2LV,

Lrﬁﬁiﬁju wmE F145)

1-1 ~JM%UQKE%§§]
Andy was hit by Bob.
1-2 AR EN, [FbEo%y, (Kosy]

Andy s foot was stepped on by Bob.
Andy had his foot stepped on by Bob.
{Andy was hit by Bob in his arm.}
3 OHDOE, TA X BIZHiZMNT=, | DRTHD, “hit A in the AT ORI HBIZ
THZENTEDMN, [REETe) % “stepon A inthe foot” &I 2ERIUTAL L 2 EEbND,

-3 AEFBICMfizEEN, [FbED%Zy, FHY)
Andy’s wallet was stolen by Bob.

Andy had his wallet stolen by Bob.

1-4 FEHOK, FAUIRABIRI Tz, ZIThHo & bR o7, [BEEN L OS]
[Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.]
?Last night, the baby cried on me. So, I couldn’t sleep at all.
TOXIE, WE TIEAEERRBLIEN, “cay on N7 BNEEERETR Y7672 T Corpus of
Contemporary American English (EL'F COCA &9°%) T “cryonme” TH~_72& ZA5BINREDN->T,
ML T RIICZHBITIRT Z &R TERNEINTND

155 FHLOEAR (AlCk-70) BTondk, (£ EE%s, —RIN]
A new building was built (by Andy).

1-6 AT HFTIET7 T AEBENFEINTWS, [F 7 By, fHFH, BIEENMEICR BHRVEA]

French is being spoken in Canada.

1-7 WA (AW Ehiz, [/ EF%S. &/ FBEOHERIHREENEESN D]
The wallet was stolen by Andy.

1-8  BEICIRAMENT BTV 2, [F 7 F5RZH ., fAREORE]
?A picture is (being) hung on the wall.
ZOIARBERITIEKLE BND,
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[A picture is on the wall.]

[There is a picture on the wall.]

19 AIEZBIL/MoEINTND, VEERFEOZE, FHCEMFEO~—I—IZEA]
Andy is loved by Bob.

1-10 AEBIZ /25 [ EEbive, gm0z, FCEfEEo~——ICiEA]
[Bob said “...” to Andy.]
FHEONKMZBE D & PEZEIFI B UIANWDS Z o TE 5% GE£HIT W Bbhs, 728
BHE DFDDHIE, BFD ‘tell” OFAITITZH CH ATRETILZ2 2> (1was told “No” by John, <> It was
told to me by John. D L 9 22BNz NT), LW IHEREWTEWT,

?Andy was said no to by Bob.
KEONKENno BEik) RbIE, 74T —vavr~—2 ZHOPICHISRZ G £H 12D Z L2
TEHLIITELBILD, COCAIZ “Iwassaidnoto” THIN 1 DHRWEESD, WETHLHEETH 5,

1-10-a A ZAEB SATHEIN T, 4 B SADEERIZIT> TWET,

Andy was called by Bob, and is in Bob’s room now.

1-10-b B SAN A SAZEIFAT, A SAFES B SADERIT> TVET,
Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.

2. T7ZARY b1 GEWUE#RE H155)
2-1 ~sn (EFAE) 13/ HONT b IR,
Andy already came.

22 ~&h (EHELF) 1/ BOAE b5KTND
Andy has already come.

2-3 ~Sh ([BELAF) 13/ HONT FIZRTVLZRYY,
Andy hasn’t come yet.

2-4 ~&Ah (BEELF) 1T/ HONT 15k,
23 LHET

2-5 ~sh ([HAELE) L/ HOANT b (<) KD

Andy will come soon.

26 (B ~EAHKE [ZDOADKD DKW Sl TOREE]
(Oh!) Andy has come!
SCERNZIIABEARTIZ RV, RBLE LTIELS, HEVHWRWY, kD522 THRLTWEA L
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FHLTOARR ST HEORHIT OV T TH 5,

(Oh!) Andy is here!
FCL PAELTWESGA E THRLTWRD S T2GEOMFIZOW T ARE TH 5,

27 BER~Z DRI X
Andy came yesterday.

2-8 BER~Z AR o7 K,
Andy didn’t come yesterday.

29 (R HoYr=Fah d A,
I already ate that apple.

2-10 FAFHDY T HFLERRTHRY, SFUTHOY A& FIERA20,
I haven’t eaten that apple yet. / I won’t eat that apple.
AT vy a®uit [FMEHO ) ITEETZHERITNRN, | ORTHY | 27 v v 20% AT [HITdh
DY 2 Ae KIZRNIR | DIRTH D,

2-11 HOANFE (BbroE) 2OU A2 BITVWET / AXITNWEEZATT,

He’s eating that apple just now.

2-12 BHABANTWD BBV TV,
[The window is open. / The window was open. |
Z D*“be + open(adj.)” ZHWHLDNR5DS ThHbD,

The window is opened. / The window was opened.
ZHUE “be+ WELF DT, &b HAFHED [FNTND | ISEWREATIEH L25, D LEEVEE T
75‘;‘?‘50

The window has been opened. / The window had been opened.
WERO L, BIRT 20 L BT b, | DERIZE D Z ENTE HDT, “The window had
been open.” D H N FILD,

The window is left open. / The window was left open.
TABEDFEEEET D, 72720, THPNWEBNIH 523, A6 TWD ] EbINdo,
BT THD) L0 BHRITHEE TE 220,

The window has been left open. / The window had been left open.

RIIVITAE D EEEET 5, MERBOFIZ, BT 20 L 2BIFMTH-TmEEThoT, ) &
WIHOEBRIZE D Z EMNTEDHDT, 5D “The window had been left open.” D 3fF 5,

— 142 —



WEE MR T — & [ZBHREB [TAXT M TEHZVT ) [T AREZOREM) i, BEFEHRAR
English: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ et al, Shinjiro Kazama

{The window is opening. / The window was opening. }
RO L& Y TIPS BEDORPICH 5, | DFE, HFHD open (TEITIEZ W5 EENWEDIRT TH S
ZLaRT,

2-13  RMIAEHIH & Fidte HiA TV D,
I read the newspaper every morning.
read (FBUER O/i:d/ T %,

[?7I’m reading the newspaper every morning now.]
(RATA T 2 9iie L 9 122> TS OFRTH D, BIEOT A7 R TH, LIATE LT
IR BEDRONTWT, ZREMEL TWD, EWORUETITETEAZAWD Z LA TE D L H I
bid,

2-14 H7plit (Bleled) BRESAIZEITHS,
You look like your mother.
You resemble your mother.

BEREZRHWD,

2-15  FAEZ DA H FARIZE > TV,
I used to go to school every day (back then).

I went to school every day back then.
[ZDE] OX 97, WELBUELXT DRIFENH > TG IFEAMZRDEB R TH KL,

2-16  FAFI~IZ (RERBFOAFIRE) T2 L03d 5,
I have been to New York.
HEATITH O,

2-17 R ENRRTEV LT EV BDTz, [BHIE]
Finally, the bus began moving.

Finally, the bus began to move.

2-18 WERRLITT » LETWE, Rk ]
She slept all day yesterday.
[She was asleep all day yesterday.]
She was sleeping (all day) yesterday.
WEEITIEZ WAV, T2 &) ZEWT 2RIFN 2 < THAEE, 72720, BlFiEHWZIE ) 23R
ICXEERBTE %,

2-19 FUTFNED X - LB THTZ, [RIT]
I tried eating it a bit.
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2220 HONITEN (B) BRARIIDTE R T2, (<0 (W8 BREECHT 5 ZEINT A7 K]

He gave them to everyone.

221 b, FA=BiX) 17< k!
Let’s go!

2-22 HERIZKFGOE Y ZEl-> T 5, [HEER 7R B

The earth goes around the sun.

2-23 HORIFAITHENZ D72, DIFAH]
That tree is about to topple.

224 (FA) I ERSE A o7z, [REHFOHERE]

I was almost about to trip.

2-25 WHEDPRLOT, NreBoTH<, [HEH]
[We will have guests tomorrow, so I will buy some bread.]

[~TE< ) TS T DRIUIFFTAL 520,

{Did you (remember to) buy some bread?}
[(NoZEHoTRBWE? ] OF, BERICL TS [~TE< ] ITEETLRIUILLTZ S22, [
ZH I DEENRN-T? | REDRBITRIET 2O TIHRNIES S Dy,

226 (RAIR) ~I2 (e L D) 7ol x, ZOREE -T2,
I (had) bought this bag when I went to Tokyo.
had ZHW5Z & T [HoledEolz) XS HoltfRZDObDOZHET H=27 V2
%o 2-27,2-28 lZHOWT & [AlEE,

227 (BMF) ~ic (e it e ny) 1T<KATSHNS, ZOREREST-,
I (had) bought this bag when going to Tokyo.
I (had) bought this bag upon going to Tokyo.
Mr<B &V )RR ZEICT 2RI TH 5,

/T (had) bought this bag before going to Tokyo.
TS AT &0 ) S EBIRICT 2 RBLThH D,

2-28  (RAIL) B3 THTIOREE ST=D &> T,
I knew he (had) bought this bag in this market.
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3. TEXFUT«) GEWIRE 5 165)
3-1  (FOHFERKDSTZD) oo THNWNTT X, [FFAT]
You may go home (when you are done with that work).

You can go home (when you are done with that work).

32 (HoTWahb, Hlcld) Thae&TEWT R/ Zhae k57, [Hik]
You may not eat that.

G270, LV BEWNWLTTH D,

You must not eat that.

SRS DIRNVF WG TH D,

Do not eat that.
You can not eat that.
T BRENETH D,

33 (LoD T) Hzbidb 2 moRIF RS, [#H]
We must go home now.

We have to go home now.

3-4  (WAEDZ I 0 D) ZEEF- THMNTZIE ) BB J, [HESE]
You should take an umbrella.

You better take an umbrella.

35 mEkEolb, FHROF O L EBSANEE L b, [FHERZES]
You (People) should listen to your(their) children when you(they) get old.
34 TOEMREHEVEVPKL N2 T, FEEETCIT—BEROEES you ZHWDHDOTIZEAL
R CEIZe>TLE D,

3-6 BENZEN=OT, (FAUL) a7, [FE]

I’m hungry, so I want to eat something.

3-7 BFELEL XY, [HEE]
I will take that.

3-8 Lrd, —fMICERIRER~NELLS, [#§F]
Let’s eat lunch together.

39 —HEICBRIREBRANEEAN? [HFOERANRAZRES O#EF]
Shall we eat lunch together?

Do you want to eat lunch together?
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3-10 BH, BWRRUI/RD Enned, /HHIZRVWRRIC/R>TUEF LW d, [FHE]

I wish it would be sunny tomorrow.

311 (BNIZ Z TR TWDE0D) T ICENEE > TRR S, [fHiid]

(I will wait here.) Bring it here immediately.

3-12 FORUVEL oL TWEE T EEAN? [385]
Could(Would/Can/Will) you lend me that pen?
HAOWDBEENC L > CTESS, ET 28 TE5) & BTRBLRH5 ] O XD 7REMRORNIN
EFENBD,

3-13 HONFHFERFENFOET, /HONITEFEZFLZ LA TEET, [REHTHe

He can read Chinese.

3-14 HANY LS T, ZZIARENTH D00, Gtd7av, [RILTRE

I can’t read what is written here because the light is so weak.

3-15 (FRSHFELEND) #5130 29BN TWDIETZ/ b 5B WzisE e, [#E]
They should have arrived by now.
They must have arrived by now.

They probably have arrived by now.
BhEhgEa Clde < Bl Z2 W6 ORBLTH 5,

3-16  (BOANE) HRIZZSARRNES S, [HiE]
He probably will not come tomorrow.

RlFA 2> THREEZ R TRIATH S,

{He would come tomorrow.}

MITARKDEAS D) ICxT D, KVERIZENITH D,

??7He would not come tomorrow.
LOXEBERICT D EIEFITARERITE LD, “would not” @ TKABERLEN-ST2] EWVIHIE
NI E L B, KROHELIZI A~y TFIZRD Lo IEbi s,

3-17 BT ERARNRAT, & o LRPTHAENIZA LoD, [5E&]
They haven’t come yet, their car must have broken down.
AHED S H 51X, They haven’t come yet, so their car ... D X 9 (i BEGeaalA0 72 & OB TIIZRUD,
LW aRXs FEWIZW,

3-18  (BRZENALHD NFHRID) SdH., Woa0h LWL, Wivaing LivZew, [AEetk]
I don’t know... He may be there, but he may not be there.
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3-19 (BT THT) E20HRTIFENH L L 577, [HRE /LSO L 2]

It seems you have fever.

3220 (RETPHIC LU BIRIEINAKEDSZ 572, U]
It’s going to rain tomorrow.

Bl Aok 2 IO T LE S HAEZ,

I heard it’s going to rain tomorrow.

B DOERZ B2 270D [~EMWz) ERBETD1EINIRVE I IZEbh S,

321 bLBENboTED, HOEELE I ALTNE b, [FEFA]
If I had money, I would buy that car.

322 L LBHREDHEZ TN TR oTe b, FIUTZE I EVFE T o7 TL X 9, [IKEEFE
%]
If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.

323 (BOANT) FHATEER>TW5S, [3 ABROERIC K 57E]
He’s wanting to go to the city.

A LFICEDBRTH D Z L 2flii] LTCBAITE )RR TH D,

He wants to go to the city.
AAGE L1300 3 A EFRL LI THOEDEE want 29 Z L3 TE 5,

3-24 ECHLENED LEKEEAS, [1 AFRG4]
Let me drink that a bit.

325 ZHUFHDNITE - T E A Fio TATAE L 9, [3 AFRm]
Have him bring that. / Let’s have him bring that.
Make him bring that. / Let’s make him bring that.

326 ZDOT—T7NOEOBETIIHR TREZR IV, [ERKMGSF]
Eat the snack on the table afterwards.

Rl 2 2 AT BB OMATE LRI ED D 1370,

327 bolRENIT L o7, [EENRE]

If only I had come earlier...

328 Bielo b AT o D (K5I 2 [BisEEL]
What if you go together?
Why don’t you go together?
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329 AULNRFALRZ LMD [ Gl a2 £ KGE
How would I know (about that)!

3-30 ZHEfEoTz (BHELZ) OiF, BRESAELR? 0nx, RABMEST=D X, [FHhn%e#]
Your mother made this, didn’t she? / No, I made it.

It’s your mother who made this, isn’t it? / No, it’s me.

4 T4 R) GEHIRE E1715)
4-1-a (A2 ET) FTHBAV, [ B 5 & Bl O *fAz - B BRI K D RE)
The door opened.

4-1-b  (Be2d) F7ZBRATT, [ B 5w & A EhER O XfSL - fEhE I L DR
He opened the door.

4-1c  (AV D) FTHRT BRI, [ B Eh5A & hBhER DXL - MEhER D32 1T £ ]

The door was opened.

4-1-d F70ENT-, [ B BhEa & AthBhEa o k7]
The door broke.

42 FE (HH0) Btz [[A#Fofik]
I made my brother stand up.

I had my brother stand up.

4-3 T (BH o) siciasoti,  [MBhE o]
I made my brother sing a song.

I had my brother sing a song.

4-4-a  (FENTZR > TOD IR ) RHE P2 S 2BV T 7o, [T ]
The mother made her child go buy some bread.

4-4b  (FENATE 2R > T2 DERT) BHEIFEHNENAT O T, [FF A ]
The mother let her child go play.

4-5-a FATERICIRA EET, [fh@hEalC L H&REL]
I dressed my brother.
MEEERE) IREEED] EWOEETH D dress  HWRBLTH D, (AR 12 (A
HBEHRGEE IR 255 LVWORBT, BEEFLETLUREEEIERZEE LB DITIFEN YT
BRoTz,
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4-5-b FMIBICZOMREA SEZ,  [ABREOMERE]
I made my brother wear the clothes.
FERIIIHENRIT A TH D Z L 2HANICEE TE R0, FRIZFE LW 2 IR Th
L LTSNS,

X

4-6 FATBIZZEDOAZH T2, [V LBV, GEENDLRTO) REE L ZBEDEN]
I gave my brother the book.

4-7T-a FNIBITARZFATHIT T, [ bHon, GEENORTO) REELZREDEN]
I read my brother a book.
RE DR T DR R BTG 72 5700,

4-7-b RIFRCAZTAT N, [V b6, GEENORTO) REE LZEEDEN]
My brother gave me a book.
RF Y BEORZAT T DRl e R BT R Y T2 5720,

4-7-c FAFRHIEZEY->TH H o, [ 7]

I had my mother cut my hair.

4-8-a FAT (B3 D) KaikoTz, (QE|
I washed my body.
DULAARTH D, BKBREEZYED Z &% wash TIERBELLOSOLWE D ITE LU BN D,

1 bathed.
REIZAD ] [y =205 ] KB OET 5] %3 XT bathe TRILTE A7, wash TIEAR
LIBbLTERHELEZFNLIWEEZLND,

4-8-b FAIFEVE- T, [F]
I washed my hands.

4-8-¢c PITFEEST, (]
He washed his (own) hands.

H O DFTIHRWIFRD AIREIC 2 > T L X 956 own Z V2,

49 (HAHORDID) HIToAEE-7z,  [BFIRE]
I bought myself the book.
I bought me the book.
FoCE 0 HETIERFEAN 2K U234 %5, COCA Tl “Ibought myself” (20 FlTH DD L, “I
bought me” 13 5 il &b 720,

4-10 #HiE (SZDANHIT) (WD) B G- T, (GEEEN |
They were hitting each other.
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411 ZONEBIE (BAR—HEID) H~To7,  [RE)]
They (all) went to the city together.

4-12 ZOBENINLT 5 (ZOBEZ 75 ST LES),  [A%]
The movie makes you cry.

1% % AW\ 5,

4-13-a  FLIFIPZEEI- 7=, [E&/IEEE]
I cracked the egg open.

4-13b (Do %L L) HiFay 7 aEHok HoTLEST [E&/1EEEK]
[I broke the glass.]
fin)s. TROXT FAF= vy 7% (BEID) HloTo. ) ORTH D,
I (accidentally) broke the glass.

4-14-a EDOIRFA——2HRAT ST AR TEOT) Kvenrotz, [EOAFREE AR
HORATHE
Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.

4-14-b ZXDHIFIFMHEEDRT-L SAH ST (FLSAHST-DOT) IR T, [REE DA FRE &
ENC=ENIE

Yesterday, | had too much work and couldn’t sleep.

4-15  FLFEADME L, [k &5y - EA - —IFAY]
I have a headache.
My head hurts.
ERT D& [FOEMR, | OX O RETHTH D,

4-16 PR, (&R &S - TR - 1ERERY]

She has long hair.

Her hair is long.

4-17-a Pix (D) HDJE ZT2To Tz, [k &y - kb4 - Hafid, /i SR A& ik fery ]
He tapped his shoulder.
THADJF &2, | EHERIZXB] L2 WIEAI2IE. “He tapped Andy's shoulder.” & 3 4UIE L0,

4-17-b 1T Gillod) DMz >h AT, (LN I O R 5. D i SN WA LS5 ER)
He grabbed his arm.

EHED S HIE, He grabbed him on the arm. & — XA TIEA2W N E WD T A2 M A W72,
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4-18-a RIS THRLDE R, [ZnTAs ]

I saw him come.

4-18b FMIWMRES HEKD Z L EH->TND, [FnR ]

I know he will come today.

4-19 #ITAS (DIF5) BPHHOLEo7z, [BIHCHORF]
He thought he (himself) would win.
Md (Blo) s> & Moz, ) & OIRRO RN & 25E121E, himself 2192,

4-20-a FE (my7D) K (D—F8) AT, (B3 BN Je SENE & BRI K SENE]
I drank some of the water in the glass.
“I drank the water in the glass.” TIZH5 & bR L BWHETE 720,

4206 FNE (Zy T 0) KESHHAL, oMK SEIEL 2K R SEE]
I drank all of the water in the glass.
K213 Y “I drank the water in the glass.” TIIi0 & bR E BWIETE 220,

421 PRITHZ BT, |QEREDpA:ay='d |
He doesn’t eat meat.

He won’t eat meat.

M3A BIZRZ B, | OFWREPRTE 208, HENLGEZERTLIL b5,

4-22-a A BT, [EFIREE - A EREROFAEDE L b, L0 BBIR R &KE]
It’s cold today.

4-22-b AL (A727) F (FAZIFEEL D), [T REE - FEARRSL R F5E]
I feel cold.

423 ANETHZD o7l LIz, [BEEERPZENTH D) EIEBER]

I was surprised that there were many people.

424 WDV IOz, BB - B TOEEERER]
It started to rain.
It started raining.
Rain started to fall.
B b SAEMISEWDIXZ ORBEN, TS OLGEIZIEEEL it LTH5550HFR K TH
ol

425 ZoORIFTELFTND, [ RREC]
This book sells well.
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5. IFrE - FERE EWWRE $185)
5-1 HBONFIHFWAZLTWD, /HVHOAN - BRFOA [0 GRERTRER) 7, [EEZ2
GIEEIEP)

She has blue eyes.

Her eyes are blue.

She is blue-eyed.

/ a blue-eyed person

a person with blue eyes

52 bok (1IT/ D) ERRV - HOKIZRVEELZ L TND / RWEDL - EOR Wi [k, 1H
HHIZRETA (2)]

She has long hair.

Her hair is long.

/ a woman with long hair

53 HONIFELH D, /FOF [FEEmpray]

He has a beard. / a man with a beard

5-4 HONZIT (B2) BR®DD, /RH5BOHL N ERAANER]
CEE<S:vabd)

5-5 HOMNIT2m%E, /22ON [MHEEDH 5KE(1)]
He is 22 years old. / a 22-year-old person
“a 5 year-old” DX HIZ, FHETHIVUZ child 72 722 LT THEI) 2R T D,

5-6 HONIELUERTS, MELVERO N [IHEED & HRELQ2)]
He is kind.
He is kind-hearted.
7He has a kind heart.
ZOIFERIZIFLTH D L IFF VIR,

/ a kind person
a kind-hearted person

5-7 HONIERE, SHOmHOA [UEEED H 5 KE3)]

He is tall. / a tall person

5-8 HONIEN 190 TFHdd, EED D HEBLG), BIEEETIHE ]
He is 190cm tall.
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59 ZOAFMNANEEZ LTS, Ay 0B0) A [EED & 5 3%5i(5)]
The stone is square. / a square stone

7The stone has a square shape.

ZOXHERICIHELTH D LTSI,

5-10 HONITITFRERD D, /FREDH DN [dhk]

He has talent. / a man with talent

5-11 HONIRRIZ, /oD NIED DD, /TADN [—FeiEE]

He is sick. / He has fever. / a sick person

5-12 HONTHFOVREE TN D, S HFOROS [KIRE1)]
He is wearing blue clothes.
/ a man with blue clothes

a man in blue

513 HONIAT X ZNT TS, S ATFOE [KIRZEQ)]

He is wearing glasses. / a man with glasses

5-14 HONIFERND, JBHEON - EOWD N FBIEOFTA 1))
He has a wife.
He is married.
/ 7a man with a wife
RAREZ2AER TlE W K 5 7203, £ < DA “a man with a wife and three children” “a man with a wife of
65 years” DL 92, EHTEEVWBEARL, FEICOWTERLLEWI EBRHLEAITHNLN TV &
TR L %,

a married man

5-15 HONE 3 NTFEERND, B3 ADTFRHDAN - HDOAND 3 NOFHE AER L T2t B
BOFTH (2)]

He has three children.

/ a man with three children

/ a pregnant woman

5-16 X ATEN 8 AD D, [HiEH/RFE]
An octopus has eight legs.
Octopi(Octopuses) have eight legs.

5-17 ZDRBBNNET VA= NBA>TWD, /T ha—L AN OB [&bICEEY, SHY]
That drink has alcohol in it.
That drink contains alcohol.
/ a drink with alcohol in it.
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WIROEE, FIRE>TWDHZ EEHR LR TUE R b0 E 2T s d,

a drink containing alcohol

5-18 HONIBEEF > TND, /BERLOAN [bolb—RiRiig, OOEFT]
That man has money.
BICLOTBEERI>TND, &£EDZLHTEDLN, —RMNTOIDLEIFKRLTWNDRLET B
BROLTHD] LIIRTE DL OITEL D,
/ a man with money

“arichman” &2 HFN—EHTH S,

5-19 BEZDOL ZAZFRBNDE N2 S ROWD N AT, oREwi, FramTaL - 54]
Do you have a dog?
/ a man with a dog
ZORBIEE | R K> TUIF CHATICA & RISNDTIET T, B BRIZIR SR W ATREMEDY &
ol

a man who has a dog

520 BEXIT (HHD) RUEBHESTNEN? /U STNS A [—FHgHEEY - B0 5 0]
Do you have a pen?
Do you have your (own) pen?
B DN Zffo T A0 EREICIBEIC L7 E ZITHWDLRBLTH 5,
/ a man with a pen

a man who has a pen

521 HONT GEDPRIDOAND) RoZE T, [—HESEY - th A0 b D]

He has somebody else’s pen.

522 HONTEROY, EERN R - —FETA Y]
He has good luck.
“Heis lucky.” £V b has(BAER) &AW Z &2 X» TEFEIITES DN L S I 5D,
/a man with good luck

“a lucky man” OFNRTLE TR, g

523 ZZEABEY, SAOSOTH [EFGE > REE ]

There are many rocks here.
7This land has many rocks.

FELTITRVD, RHRTH S,
/ a land with many rocks

EOLRVIFIARERTRUY,
// Tt rains much here.

FHRTH D,

/ a land with much rain
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524 ZOMBIZIIR T3 2H 2,3 OfTOboEE [FEEHFE L k]
There are three chairs in the room.
b BERRRITH D,
The room has three chairs (in it).

/ a room with three chairs (in it)

525 T—TNDRIZATS—rBnhb, S AT—rDObAHT—T I [F1E - FAEDBEHR]

There is a spoon on the table. / the table with a spoon on it

526 TDAT =BT —TNDLICHD, /T—T MDA = [FHE « HETAHEHR]
The spoon is on the table. / the spoon on the table

527 ZFDOXRUAAIFADTE, « ZOXAIKADTE, S FLADRy - KESOy [FrEY, BEO 7 e ¥ A

That pen is mine(Taro’s).
/ my(Taro’s) pen

a pen of mine(Taro’s)

5-28 WEH., R CTKFERD-T-, /FTHBHERHY £4, [T Lot

There was a fire at our school yesterday. / I have things to do tomorrow.

529 (Zofticid) BT e, [EFEX]
Ghosts don’t exist.
There are no ghosts.
EEVBFEEORED =27 » AN, T 2 FFEDHIITFME LRV ERENTLE S BHE
DHLHDT, HIRETERWERBLTH D,

530 (BT HEEEAFETADVDOA, FESRVAL WD, [HHFEL(1)]
Some speak English, but others do not.

531 FEVIEENTEX DAL (1IN bod) WET, [HERHFEELQR)]

There are others who are better at speaking English than I am.

532 HroLHRTICBRWRH Y 3, [HRNRZ LD - BEENZOH 53]

There is something I want you to do.

5-33  ADOi§ [W5R] WHOZF [H77]

a winter rain / a house in Tokyo

5-34 EOWKE SROBEE KILOER [BBMTAZ TR T4 TH DA D ER]
FOEEE [[F U< &K 514) ~D/NE [A DAEFEYMTH 5 B)
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his swimming

/ a dog’s bark

the bark of a dog

/ avolcanic eruption

an eruption of a volcano

/ driving a car

/ Andy’s novel

a novel (written) by Andy

5-35 X &A (EA4F) OB A [EEK] HLOKBEIZ /HLOFNZ,/*HLU CET ) [Hir4s]

HONDWR [RefAIEIER]
Andy’s mother
the mother of Andy
/ Come to my desk!

A E LTHRE THRHOPUIZRT ! ] ORTH 5D,

?Come beside my desk!
D UAESR, "Come to my desk!" CH43 7275 TIXZRWEA 5 Dy,

536 NTOIEODL [FEH] FoFA 7 [HiE] MOTRATHE [B48) - $1H]
Fa—U v 7Ol [NF] e [EHY) X DOFAM [RETEA()]
AAREDSeA [HAE] HEOK [BFHR] [T~O54) O X5 72EMTS B
Mo A [k

a rose petal

/ a fruit knife

/ a paper airplane

/ a picture of a rose

/ the scent of a flower

/ a letter in English

/ a Japanese teacher

7a teacher of Japanese

a teacher who teaches Japanese

1&BIT THARANDAE] LT D AR AL U 5, FEESIFIRESD Japanese (22T THAGED
|, teacher [T DUFIEX THARANDEA] e KHITE5, ZHFBIIAER, —FRITILERED,

TLMeD bW E ZHREZ T2 END Z &b b D,
/ water from the well
HIFTIZ & > Tl “sea water” “tap water” 72 K272 5 2 &b H D,
/ arainy day

5-37 BROMET ARORTS A (]
my sister Hanako

my younger sister Hanako
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my sister (ZJEAGIN D S FREER HERIEO RN U~ IIARETH 5,
{Hanako, my sister who lives in Tokyo}

my sister (ZBAFREIZEN D < #5413 Hanako 2 G2 L, B o~ 2o BENA T 5,
/ M. Tanaka the president

Mr. Tanaka, the president (of our company)
A= EH/TH KW, the president [ZAERHi D < AL o~ BMATH D,

538 LRVDREDODKEDBRIADEDEA Y (RIEHZZRAN 7 LItATZ-T,) Bk okl
i)
The tire of the car my next-door friend’s dad has
b B HIHERNT 7 = 7 Z VT of LJEME O 28T TV 25, B RERTH D,
my next-door friend’s dad’s car’s tire

the tire of the car of the father of my friend that lives next door
ERD2o04)F, EBLLEHLOIEELND,

6. ThEnE) GEWRSRE $E 195)
6-1  [EHRE: - 2Mk]
6-1-a flEEDON T EZH LT,

He killed the fly.

6-1-b HLITE DR EEE LT,
He destroyed the box.

6-1-c WITZEDA—T%IEDT-,
He warmed the soup.

Z OFAEHEE OEEITIEBRZRVAN #h5 warm (TSRO D DI S ITIZIRBERTH 5,

6-1-d FUFTE DN LR LTS, FEiRiginole, (FEADM2FRIRNIN?)
?7He killed the fly, but it didn’t die.
FEFNHFER DRI, (NZRAFEH TH Y | FIHDNIFEA TWDIRED D AR A[RIZEIE L=/ &) TL
DERTE 220,

6-2  [ERE2 - WA L]
6-2-a PITEDR—NZH-o7-,

He kicked the ball.

6-2-b PHLITAR D R AWk~ 7z,
She kicked his leg.

6-2-c WITZED NSO T- (HEID),
He tackled him.
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6-2-d ITF DN E SO0 o7= (H2030),

He bumped into him.

6-2-c & DEWIEEDH TR T Lran e bbb,

6-3  [4nE 2A vs. 2B]
6-3-a HF ZIWZADPEARZ 5,

I see some people over there.

6-3-b FMIFDFE%E R~
I looked at the house.

{I saw the man.}

HIFEZ house & T2 VDLW, B TREICTE 56 DOMEREICIEE o725

WHZENTED,

6-3-c FENDUATEDHH Z 2 72,
I heard somebody yell.

6-3-d HHITF D % BT,
He heard that sound.

6-4 [Ca%E2A) FER - 815 - EpER L)
6-4-a 1L (Z2< L72) IXHROTT,
He found the key (he (had) lost).

6-4-b I T ZAE- T,

He made a chair.

6-5 [EX]
6-5-a HIINREFFH->TWD,

He is waiting for the bus.

6-5-b FAFAED KD D2 Ao Tz,

I was waiting for him to come.

6-5-c WITUAZRL TV D,
He is looking for his wallet.

6-6 [k 1]
6-6-a ITNAARZ L& < H> TN D,
He knows many things.
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6-6-b FATHD NZFI-> T D,

I know that person.

6-6-c MIT T TEENTE 5,
He can speak Russian.
speak, write, read, understand 72 £, X 0 BARAY 2B O BhE & V2% 2>, be good at Russian O X H 12 [ |
FTHD] ERBETHENRNEIITEDbDNS,

6-7 a2
6-7-a BRI EDIFANE ST EZ R L TVETN?

Do you remember what I said yesterday?

6-7-b FAIHDEFHE S LN T LE -7z,

I forgot his phone number.

6-8  [&E 1]
6-8-a REHIFH= B AR B L T,

The mother loved her children very much.

6-8-b AT/ T T DA E T,

I like bananas.

6-8-c FAILIH D AR,
I hate that person.

6-9 [EE2]
6-9-a FAIFHEDSBR LU,

I want a pair of shoes.

6-9-b 4. WITITBENED,

He needs some money now.

6-10  [EfE 3]

6-10-a  (FAD) RHI (FAD) 759 L EZDONZDIZE - TN D,
My mother is angry that my brother told a lie.
My mother is angry at my brother for telling a lie.
My mother is angry with my brother for telling a lie.

6-10-b RIERDMV
He is scared(afraid) of dogs.
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6-11  [B9fR 1]
6-11-a FUFSBUEL TN D,
He resembles his father.
He is similar to his father.
He looks like his father.
3 0HOE, REBO ETOBEBMEDOLEZERT D,

6-11-b W/KITHE %5 ATV D,
Sea water has salt in it.

Sea water contains salt.

6-12  [BfR2]
6-12-a FAD BB IFEHTZ,
My brother is a doctor.

6-12-b FLOBIZEEZ 7272,

My brother became a doctor.

6-13  [#EF1 1]
6-13-a RITHEDOIEEENTX 5,

He can drive (a car).

6-13-b ITIKIT 5,

He can swim.

6-14 [ae12]
6-14-a PITRHZ 95 DN EFTZ,
He is good at giving a speech.
7He is good at speaking.
FET 2 &) ITEANICAMIZ i > TV DRI TH DL EEZX BRI, [FETON LTV L) DIER
HARITE L bt d,

6-14-b 2i3E D DHEFI,
He can not run fast.
?7He is not good at running.
TRCITENRW] ERBTL0PBEBRTH D, EDHZ L] bEAMICARMIZHD > TWDHEENTH
HEEZBI, [EDZONEFTIERV] LWV DIIRBRICEL S,

6-15  [#dh]

6-15-a PHIFFIRITFE =,

He arrived at school.
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I
HeEh

6-15-b HHITIEEPEST- HEY - 7=,

He crossed the road.

6-15-c MRIXZ DEEEH T,
He took this road.

6-16 [EHE 1]
6-16-a i ITBIEEZ 2L T D,
He is hungry.

6-16-b FIIMEDIE N TV D,
He is thirsty.
2] GEa—MH, b LI 0HEDERBETH D, ]

I

l;pa

4

&g,

6-17

6-17-a FLITFEV,
I’m cold.

6-17-b 4 HIFZEW,
It’s cold today.

6-18 [(HEm) HETA 1)
6-18-a FLIIE % Fino7- /BhiT 7=,
I helped him.

6-18-b FAIEBENZESD & FAn -T2,
I helped him carry it.

SrlTE)) ]

6-19 [+ META2 (
6-19-a FAIZF DO H 24 I BV,

I asked him the reason.

6-19-b FAIZZ D Z & ZARITER LT,
I spoke(talked) to him about it.

6-20 [FF - fRA]
6-20-a FLIE & =077,
I met him.
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1. DEREMmmEX) GERmE $205)
7-1 IO FE AT RN D TRE RS, [[FERFEIE]
He always eats dinner while reading the newspaper.

{He always eats dinner while he reads the newspaper.}

FEFETRS TORILT D, 7272 LEFEDOIANZELL TV D,

72 (B MERIIURICZEIDR ST, LT LEEZRT (D), B Lz, [HEa9EIfE - HrEatE
]
Yesterday I came home at nine, watched some TV, and went to bed.

7-6 DX D RRILL KB DMEN D D56 then 213 S A TRIE R Z AREICT D,

7-3 (FAL) MERMEEECEZAT, W& L CLE o7, [Hkid . #Eh]
Yesterday, I fell on the stairs and got injured.

7-4 A HBLRUIBAEAT- T, T KFAT- T, [BRI5E

Today my father went to work, and my brother went to college as always.

75 (bOANT) 4 HITETFENS S THENTW, [RHHRRE
He was walking wearing a hat today.
?7He was walking with a hat today.
MEFL & bITHEE LTV DXL TLEY, D LARBERTH D, BIOBIE] & 4452
AT AHE S LIL7R,

{He was skiing with blue goggles today.}
O H R DEE AT TR L THIEHITH D, EOLIVITERPR DN T <o T D,

7-6  (FLL) KBDOHIZIZVObAEZFHALY, TLEEZREZY LTWEY, [WATHEE]
I read books and watch TV on holidays.
72713 ED=a T VADE WL, LERLIFA V hxr—Ta MO L ) FIZL > TRT 550
EEZEZBND,

7-7 BEERRONS, BWTITZ 5, [HiH - 4 7]
Since(Because) we don’t have time, we must hurry.
We don’t have time, so we must hurry.

T L ) FITKIET A ERBOZERIIK T SnehoT-, 78 bRILTH S,
7-8 WERIIEENE 70T, Wob LY ESES L, [HE - /7]

Since(Because) I had a headache, I went to bed earlier than usual yesterday.

I had a headache, so I went to bed earlier than usual yesterday.
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79 HONIAREEWNAT 7, [Hn, /BB Y]
He went to buy a book.
{He will go buy a book.}
KK, BUEW., B & Tidto 2 Hneu,

7-10  (%13) AR L RA DX 9B 2T, [BH - EX]

He opened the window so (that) he could see the scenery well.

7-11 ZZTIREICRSD L, ISHRREY =4, [EFEHEM]

When it becomes summer, it often rains here.

7-12 BEBTD L. WMIEWER AL TR, [fESRM - £ii]

When I opened the window, a cold wind blew in.

7-13 Wk LD L WA T, [MEESRM - R
When I got to the top of the hill, I saw the sea.

7-14 HHBREEST- 5. FAUZZE T80, [RESE]

If it rains tomorrow, I won’t go there.

7-15 HolRIEXNIT LI odh, [KENRIE]

If only I had woken up a little earlier...

7-16 DR & ZANMTRTIE L o7, [RFEEAR - A E]

I shouldn’t have gone to such a place.

7-17 LI 1 ZERIE, 210725, [—fkivEs]
If you add one and one, you get two.

FFRABLEHRET H D,

7-18 BRIZEW-HEHEA LT IEEW, URESE+HBZNToELY T 1]

Please make a call when you arrive at the station.

7-19 HIERIZR-7b, HABRTARICATE LWied, [ESRM:+HEZE]
I want to go to the park on Sunday.
THIERIZ2 % OERBEHZHETHLENDOLWNEIITKL D,

{I want to go to Japan when I get older.}
IRELIpoTob ) DX RRBUTLZ D Z & T when MM FREIC 2 D,

7-20 HHMRKEST- M5 72 d, [AEL)

It would be a bother if it would rain tomorrow.
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721 RiTkD7eb, EEEE LThHRTIZS W, [RFRMETEBRICAI L T 7 &3]
Call me first if you want to come.
if EIRERIAIRTE BRI ZFF S 97, want A THIZ R Z 00 JET 20BN H H L DI
U5,
Call me first if you are going to come.

KK EMNDZ & BAMRETH D,

722 (b ITSNABBLDOT) Bol-b, HxTLIEEW, [FHEZEE-=544]

Tell me when the bell rings.

723 (LD LESADRELINE LARNOT) b LIBo7h, HATIZSY, [FHREZHEDZRN
FE]
Tell me if the bell rings.

724 NI D HOR I NINLT, S ENRNEIR B RE TR, [EBER]
(One) Who does not work should not eat.

725 LD LBERHoT-bRE, [EVEL - FEZE]

If only I had more money...

726 ZHHBENE5H2 [EnEL - #%]

How about eating this?

727 (VWL HASD) FEXHICenE? [EVnal - &KL
[Do as you like.]
SHERIZIZ Z N —FL WA ERIIZIZH E D DS ML= 7 U ABKEE 6N, 7B 7-26 b
7-27 HLIEFETIETS WV E L (insubordination) TIEFRIL I TULVRW,

7-28 Ty FEEE LThENRAY, RER 2]
This glass does not break when dropped.

720 ZDY L EEMoT=DIC, Bo bl b A, [T F o T AeiiEE]

Though it was expensive, this apple was not sweet at all.

7-30 ORIAT- THIZTNE S, WITW o7z, [HHE3]

I went to his house, but he was not there.

731 HOARKDET, FALZ Z TR TWET, [HERIBIHIBR1]]

I will wait here until he comes.

7-32 HOANNKDLETIC, BFEEE->TBE I L, [FEREIAIIRR]]

I will prepare a meal before he comers.
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8. NMEMWECLABIEX FEHHRE F£215)
8-1 x o, A (FEHELF) MNKZD?,/ 00, A U7 TBBKEAR, [MES (FEH] Bz
. MEHOEEVICB Lo TREAZDWNTOREET)

Wait, Andy came? / No, not Andy, but Bob.

8-2 HEMKIZD? SADKIZ L, [WHER (F5F) - WHIREENR (350 ]
Who came? / Andy (did).

83 ADIFEINRKENVALRRND? /1L, A LR T, BOIEINREWAL L, [YesNo &R -
TR G FEI A e )
Isn’t Andy taller? / No, not Andy, but Bob.

8-4 (FEFET) E5LZD) 2/ 9h, 4. BEIAIPKRIZAE, [BUES (BEEIS0]
What happened? / Uh, somebody’s here.

8-5 HOFHEMN A ZNNTZATE ST/ 0N, A U< T, BEINWEARE L, [RES (AREE) ]
That child hit Andy!? / No, not Andy, but Bob.

8-6 MWELEFWRRHLITE, ELobiEIO?,/ (R HWEEE S L, [kl (BAVGE,
FriZ TEob) &0t iR e REEDSHA) ]
There is a red bag and a blue bag, which will you buy? / I’ll buy the blue one.

8-7 AFEZTIN? /AITFNDS Eod~ThiTT= X, [BEEES] Bz, #id LEEE TR
A DIBD, BORZ /20 AZOWTREBUZ SR TN 5 1H T)

Where is Andy? / Andy went somewhere in the morning.

8-8 (bOTHET) MEEMN=D? / (O Ao EIWizAR, [WH R (BRYRE) -
WHSE A (HREE) ]
Who did he hit? / He hit his brother.

8-9 (FEFET) EHL7ZD) 2/ 9, AW (BHD) shaihnicids, s (fEhEEs0)] (Flx
(I, BEREDM Z 5 THHLONL & F R & 7D 2 BV TOFEEE)
What happened> / Uh, Andy hit his brother.

8-10 HDHr—x, L9 L71=2/ (bdh., b ANE Lok, [BRETEENl., =8 (BMEE)
DOGENE Wi D pro-drop SED Al HENE]

What happened to the cake? / Andy ate it.

8-11 FWEABIENDLE > TELEDIXZOARE, [53E2]
It’s this book that I bought from the store yesterday.
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8-12 HDOMNIIAET, ZOFKTHH 20 VTS, [HEX FE LFlibiE Lo EE) Ok
" Wb D pro-drop S5ED AIHEM:]
That man is a teacher. He has been working in this school for 20 years now.
FEETlE. “been working here for 20 years now.” DX 9 IZEKBLTHZ EHABETH D, 7277 LAESAIEL
B0®H 55 L TR,

8-13 foBREAE., HDOANE, [BIEFEX]

His father is that man.

8-14 HDOAPMEDOIBRE AT, [FEX]

That man is his father.

8-15 HE - THTWIHDIFRA, HHORDOHDZ L72L, [EFEX]

“Asatte” is the day after tomorrow.

8-16  (TAINTA- EBUEIE THEXZMANT) FFa—e—72, [vFFX]
[[’1l have coffee.]
VTR TG T HRBUTENE =500 o7z,

8-17  [(EXLIEBALGOBENEINTET) ERePa—b—TTn? LOMWIZ] = —E —{3F
72, [WiTw ¥ ]
[T ordered coffee.]
FC<, WATY FFUTEE T 2RIUTEN G2 572007,

8-18 ZDOH L TEWAIT (HBAY) My, UEAFIERESC 4 - W51 - iFE]

That new and thick book is expensive.

8-19  (HEANZBITT) Ho, WHNEI 2T D L ! [ESME (mirativity) ]

Hey, we’re out of sugar!

8-20 T, MEMNCE YT TEolled, iZoTcol7? o, 2572, ~HiZolle, [FEniL]

I was supposed to meet someone in the evening, who was it? Oh, | remember. It was Andy.

9. MEMIFTOREER GERE $25)
9-1 ZOTHITEENR LS ED, ENO@EVMEBRTINDTEA D, [HEEIICEIRIOMEE TIX/R W4
A DRFTERAEITE & L CorkEE

Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.
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9-2 FATEEE, 264 HiXkTe, [EELFORDIEY N - HEFORDEY S, HEEHHES L
TOHE]
My head hurts. So, I will be absent today.

9-3 HOANFET., EEL@EY (k- [RE]

Only he came on time.

9-4 ZHUZZZTLMEZAR, [IE - & L o]
This can only be bought here.

9-5 FORIIW-DITFHIEY 72 o7, [RE « 23]

There were only children in the house.

9-6 WEIZZ, KLARVWE L LD, [BE - ]
[Let’s try not to fail next time.]
2] AT D2RIUTBNG =620 o7, ZORDY [ "next time" 2T 52 E L T=27
YAERTLIICEDND,

9-7 R, BETHHE 5, [KRE - FIR]
That was tiring, let’s drink tea or something.

ZDOEDIIEZIX, MRV LT RIS,

9-8 JKEZHAUX, BHMIEIHRLTFE, [ - B
[If we have water, we’ll be OK for several days.]

[E 2] TS T LRBUTEN G50 o T,

{Even if we only had water, we’ll be OK for several days.}
KL< Th) EWIHIRBAZHAOCTHEHUD =27 v A %525 Z L IEARETH D, 2L Z08
B KESDO LD H D, HDWEHD Z ENIRSNDRAIZ LK LS, BAAGFEOHLTRIND
Za T REFALTRTLE Y,

99 /INEWFET, ZOMHFEOF LW E SELNZ, [ - 5451]

Even small children were forced to work on the job.

9-10 FAIFFEARADRL < 7220, (S - (KFHi]
[T don’t want money.]
(72073 IZEM T HRBUTENY TR0 o7, ZORDY | "money" 25725 Z & T, [B&i
ETERL . MDA LNDTIE] LWV =2 T U AZIBZ DI LINTE D,

9-11 HADEES BV, A TEAWI LA S, [ « H&IKR]

Clean your own room at least by yourself.

“at least” ONDLAJERFET HZ N LD, T2 LZ DS, “by yoursel!” [IREIZAAKR T
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HDHT “at least” B D LIFEZSHW, BKIZES, £72. “own room” ZH#EHTHI LT
HERPHMEIC /D,

9-12 FMZHH X H 72w, [FERL - B

Give it to me too.

9-13 BRIAb Do TRz, BRESAZ? [BEE - <t (BEfd) ]

Dad has come home already. How about mom?

9-14 FEd (2%) EREL 7K, [FERH (specific unknown) ]

Someone called.

9-15 FEMNIHIWTA L S, [FEBFEARREE (irrealis non-specific) ]

Let’s ask someone.

9-16 FLDOWZRWIZHEDT- 2 [%ER] (question) ]

Did anyone come while [ was away?

9-17 FEICK-O, RUTEZ T &, [§MEIN (conditional) ]

If anyone comes, please tell me.

9-18 A HIFFEG KD LIiFb2v, /4 BITEES KV EE S, [ (425) 4E (indirect negation) ]
I don’t think anybody will come today.
I think nobody will come today.

9-19 ZZITIFAHEB W RWE, [EH: (&5) &7E (direct negation) ]
Nobody is there now.

9-20 (ZFiUL) #HETHL TS, [HHER (free-choice) ]

Anyone can do that.

921 ZARZ L (3. ZFABRMS>TNDA LRV [HRBERE R [HA7ZR]]
Everyone knows that!

922 TARLO, HREI AL HLEIDIF RN [5GE]
Who would buy such a thing!? Nobody will.

9-23 FIFLEFEN O FVh, [FELFORDIEYVN - & F0ebiky N]
You are good at English.

9-24 EILBREZ IR, [GELFEORDIEV I - BHXFobiED V]

You seem bored.
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925 HHHENS LWL, [EELTFORDIED S - X FD72biE D 41]

It seems like it will get cold again tomorrow.

10. TEE. REROEKRBSEEX] GERE $£235)

10-1 ZHUFROAR TR, [AFRFEL 2 2 7 XOTE]
This is not my book.
This book is not mine.

HRTHE TZORIFEOLEDTITARV, | ERALIBRRETHD,

102 Z ORI 73720, [FIEXOEE]
This room does not have any chairs.

There are no chairs in this room.

103 ZORRIZIE Dby, [2REE - £ /]
There aren’t any chairs in this room.

There is not one chair in this room.

10-4  ZOERITITHE bV RV, [BEE - & M)
There aren’t any people in that room.
There is nobody in that room.
There is not one person in that room.

Nobody is in that room.

10-5 ZOARIZZDOEEREICR2V, [FHEXOERE]

The book is not in this room.

10-6 ZDORITKEL v, ERFLOEE]
This dog is not big.

10-7 ZORFHEY K& 20, UBRFXLOH D EIE]
This dog is not so big.

108 ZOREFHOREY K&V, [H#k]
This dog is bigger than that one.

109 ZORBEDORIZHDOHFTFRE, [H Ek]
This dog is the biggest of the dogs.

10-10 A HiZdbo ATk, [BEFSCORE]

He will not come today.
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10-11

10-12

10-13

10-14

10-15

10-16

10-17

10-18

10-19

10-20

10-21

10-22

10-23

HDONIZEDORERF> T o Tz, MBS OEE]
He did not take the book.

BTCOFENRBIM U ieirote, /HEIEBSIM Lol [BEO G E]
No student participated.
None of the students participated.

BTOFERBIMLIzbT TIERV, [BEOHSEE]
Not all of the students participated.

RUFE DT, LivL, WL HERENE WD DI TR, [XOEE]
It’s not that the price is too high.

£ [FE1E]

Don’t run!

REpFatd7e ! [hBhFE]SCoEkk]

Don’t make a loud noise!

B HIZWIERES RWEA S, [HEOERE]

It would not rain tomorrow.

HONIHZZ2NE DI, ISTeFETEHEL T, [AMEOLE]
Speak quietly so that he doesn’t hear.

bR EROEL ) LESTEIZ oA LR, [HED A a—TF D]
I didn’t say it to make you angry.

ABEHE S TEZARTEZ (2hd) 2 [NoRROEREME - H1I5E]
Where is the book I bought (that) yesterday?

ZORER > TRIENTHE (D) 2 [NORIROEKESME - 3:55]
Who (was it that) brought this book?

= DR B O E LT BHE T, [NOBIROMEAEHT - 57]

This is the room (that) we work in.

BB —AIN Tz obORF13b 2T T L E o7, [NOBMROERERH - P ]

I already threw away the chair with a broken leg.
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1024 K7 ZIMNTWDLEBHZ 25, [4+0BIHROEKREAH]

I hear a knock on the door.

10-25 HOADBFERE L2 E WV EIIAY (5 2 [ oREROEREE]

Is it true that he has married?

1026 FLZZ D AT GIZ DA BT, [

I was eating lunch when he came.

1027 FLUEZFDADBFES TOWBFNAT- 7. [HTHi]

I went (to) where he was waiting.

1028 FLZZFDARESTH-7=0% iz, [HisCE - #15)

I saw him run away.

HHO T HIE, Isaw himrunning away. [ TdH A9 L) T AL MEWZWe, 2055, —F
MHEREL<RD LD,

1029 MEH DR, FAUFHE SN L oo TNDDZ M, [ - B ]
Last night, I heard them talking.

1030 FAZZDANMER Z 212K Z L& T D, [HliSCE - &kl
I know (that) he came here yesterday.

10-31  (FEH) M3y 4 B 2 2Tk &5 o7z, /7 (FER) fd, TRUEA R 2 2ISkic) L5-o72
[HSCHR - EHERE THIBERE]
He said (that) he came here yesterday. / He said, “I came here yesterday.”

10-32 FAEY =08 (o) MDD R -T-D a7z, [WEH - it - £F]
I ate the apple (lying) on the plate.

10-33 FAUIR INFICAS TEX 0% E 27-. [WNEH - 763 - £H)

I caught the cat coming into the house.

EEFEHRIL : kazamas@tufs.ac.jp
JRFEE : 20204F 12 A 14 H

- 171 -



